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1.1 Introduction: 

To translate the Holy Books is not an easy task. The 

glorious Quran, for example, utilises a rhetoric style that 

indicates a meaning(s) that might not correspond to what is 

expressed formally. To put it differently, the form is 

something and the function or meaning is something else. An 

example of this case in the glorious Qurān is the imperative 

mood. The verb in Arabic may be in the form of imperative 

which, supposedly, entails obligation. However, its function is 

permission. There are many examples that will be tackled in 

the following papers. 

Imperative mood in the Quran is one of the most 

important aspects of sacred literature whose semantics and 

overtones have long occupied the interest of the Arab 

grammarians. Similarly, no less interest has been paid by 

exegetes and rhetoricians since the early days of the Islam. 

This interest has been mainly due to the paramount 

significance of the Qurān itself and its place in the Muslim 

world. 

This paper tries to study the imperative mood generally 

in Arabic and specifically in the Glorious Qurān. The 

researcher will try to examine all aspects related to the 
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imperative mood with their translations from Arabic into 

English. 

   The problems tackled in this study are related to the 

way whereby the meanings of the verses containing the 

imperative verb are rendered into English. Unawareness on the 

part of the translator of the function of the imperative verb 

may lead to inappropriate understanding of the verse which 

consequently leads to inaccurate translation that needs to be 

solved satisfactorily.  

   The present paper aims at (1) showing the way whereby 

the meanings of the verses containing the imperative mood are 

rendered into English,(2) specifying the method of translation 

of this mood, (3) pointing out some problems that may arise 

from translating these types,(4) proposing some remedies that 

coincide with the religious interpretation adopted. 

 In order to achieve the above-mentioned aims, the study 

hypothesizes that the difficulty of translating the imperative 

mood into English arises from the fact that there is no one to 

one correspondence between the form and function of the 

imperative mood in the Qurān. To put it more precisely, 

misunderstanding the real function of the imperative verb 

leads to inaccurate translation. Consequently there will be 

confusion between what is obligatory duty and what is 

recommendable or reprehensive from the juristic perspective.  

1.2 Imperative Mood in Arabic and English: 

  The imperative mood (henceforth IM) is one among 

five moods of the Arabic verb. It is employed in the second 

person and is derived from the jussive form by omitting the 
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prefix of the imperfect and replacing it by (أ), if the second 

radical has 'dhamma' ب  ُ  or if that radical has kasra or fatha ٠ىِث

 This initial prefix is added to avoid .ار٘ب ٠ز٘ب اضشب ٠ضشب

starting a word with a consonant cluster (which standard 

Arabic does not favour). If this possibility does not exist, the 

prefix is not used: e.g. ًل say,لف stop (Aziz, 1989:82). It is 

obvious that this mood can be realised by many forms as Al-

Jawari (1974:56) and Sulaiman (1995:17) state like (ًافع) e.g: 

 :as in the verse ٌِحفعً .write / اوحب

 أَوِ ١يًة لِتُْؤِمنُوا َٚو شَو ًة  ٖٛ    ىْك ج غَو ِّز   َٚو   ٖٚ لِّزش  َٛو ج  َٚو   ٖٚ س  ضِّز ج عَو َٚو  ِٗ ٌِٛ ع  سَو َٚو  ِ   9: اٌفحح  ِ اِهَّلل

That ye (mankind) may believe in Allah and His messenger, 

and may honour Him, and may revere Him, and may glorify 

Him at early dawn and at the close of day. Pickthall 

(1956:776) 

Or it may be ً١ٌفع as in the verse: 

  ْ ٍِِّزف  َّللاِهَّلل  َٔوفْكغًة  لِ ُنن ِهَّلّل  آجَو ٖ  َّللاِهَّلل  ال ٠ ىَو ِِ فِكْك  ٍْك١ٕ  لٗ   فَو ِٗ ِسصْك ٍَو١ْك ٓ ل ِذسَو عَو َِو َٚو  ِٗ حِ عَو ٓ عَو ِِّز ٍة  عَو  ر ٚ عَو

ا شًة ٍش ٠ غْك غْك ذَو ع  ً  َّللاِهَّلل   َوعْك عَو ١َوجْك َِو  آجَو َ٘و  عَو  7: اٌطيق ئاِل 

Let him who hath abundance spend of his abundance, and he 

whose provision is measured, let him spend of that which 

Allah hath given him. Allah asketh naught of any soul save 

that which He hath given it. Allah will vouchsafe, after 

hardship, ease. Pickthall (1956:) 

 It is, Al- Jawari (1974:58) adds, the first form, i.e ًافع 

which expresses IM more tensely than the second one. The 

third form is اعُ فعً أِش / verbal imperative noun like: ح١ٙي 

welcome, ٗ  keep silent …..etc. Finally Al-Sulaiman 

(1995:17) and Al-Ghayati (n.d: 341) state that اٌّصذس إٌ ئب عٓ 

  :is the fourth form of IM as in the verse فعً األِش

 ٚا فَوش  َٓو وَو ُ  اٌِهَّللِز٠ ْ  َف فَواِرا ٌَوم١ِح  لَو بِ  َف َف  4: ِ ّذ...... اٌشِّز
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Now when ye meet in battle those who disbelieve, then it is 

smiting of the necks until, when ye have routed them, then 

making fast of bonds……Pickthall (1956: 654) 

As for IM in English, the base form of the verb is 

mainly used here as in: come here, Be quiet, read this. 

Sometimes some modal verbs are annexed to the base form as: 

Must, should, ought (Aziz, 1989: 78; Palmer, 1974: 120). 

In both languages this mood is mainly used to express 

command, orders, exhortations and entreaties (Aziz, 1989: 82; 

Nelson, 2001: 93). 

1.3 IM From Juristic Perspective 

At the first sight, the IM in the Glorious Quran, seems to 

indicate mainly compulsiveness. However, it may indicate 

additional meanings other than obligation relying on the 

contextual clues. Of these meaning to mention, the Islam 

jurists deduce األحى َ اٌحى١ٍف١ة اٌخّغة the Five Religious Duties in 

the Islamic (Shari'a) legislation. In what follows are some sub-

meanings of IM in the Glorious Quran. Ibn 'Uthaymeen 

(2003:118) mentions these meanings: 

 :recommended duty: as in the verse /إٌذب .1

  ُْْك  َف َفْ ِ ُ ْ ا ح  ا جَو َو ٠َوعْك  282:  اٌ مش  ئِرَو

O ye who believe! When ye contract a debt for a fixed term, 

record it in writing. Pickthall (1956:66)  

 :permission: as in the verse/ اإل  حة .2

 ُْك ٍْكح  ٍَو ا حَو ئِرَو  1:  اٌّ ئذ   َف ْا َف ُا اْ َٚو

But when ye have left the sacred territory, then go hunting (if 

ye will)……… Pickthall (1956:454). 
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 :threatening as in the verse /اٌحٙذ٠ذ .3

لُوا َْو  َوِص١شٌر اْعمَف  ٍٛ َّو َّو  جَوعْك ُْك ئِِٔهَّلٗل   ِ َِو  ِ  ْكح    40: فصٍث 

Do what you will. Verily! He is All-Seer of what you do (this 

is a severe threat to the disbelievers). Al-Hilali and Khan 

(1996:867). 

See also (Al-Kuwi,1981:33; Ibn 'Uthaymeen, n.d.:67).  

Moreover, Zidan (1977:291) Sulaiman (1995:70-180) 

add some other meanings in addition to the previously 

mentioned like: 

 :Mockery as in the verse /اٌغخش٠ة .1

  ْ  ُ  ُ ِش٠ ٌْكىَو ِض٠ض  ا ٌْكعَو ثَو ا   49:  اٌذخ ْ ئِِٔهَّللهَو أَٔو

Taste you (this)! Verily, you were (pretending to be) the 

mighty, the generous!. Al-Hilali and Khan(1996:627) 

 :denying as in the verse / اٌحىز٠ب .2

 ًْك ٚال  ؤ  سَو ُْك  َو ِدل١ِٓفَو دْك ٕح  تَو ئِْ و  ْٛك َّو ٌْك ُ  ا ف ِغى  ْٓك أَٔو  168 :آي عّشاْ  عَو

 Say: "Avert death from your ownselves, if you speak the 

truth." Al-Hilali and Khan(1996:127) 

 :reprimand as in the verse / اٌضجش .3

 ًْك تَّت ْ ل  ْٓك أَو ْك َو ِب إٌِهَّلل سِ  َفمَف ِِ ١ِيًة ئِِٔهَّللهَو  فْكِشنَو لٍَو   8: اٌضِش  ِى 

Say: "Take pleasure in your disbelief for a while: surely, 

you are (one) of the dwellers of the Fire!. Al-Hilali and 

Khan(1996:727) 

 :malicious joy as in the verse /اٌشّ جة  .4

 ُْك ف ِغى  ُْك ألَٔو ج  َٕوضْك َِو  وَو ا  زَو َْو  َفُ  وُواْ َ٘ـو ٚ ِٕض  ُْك جَوىْك ٕح  َِو  و    35:اٌحٛ ة  

This is the treasure which you hoarded for yourselves. Now 

taste of what you used to hoard. Al-Hilali and 

Khan(1996:422). 
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 :Challenging as in the verse / اٌح ذٞ .5

  ْاُ ووُوا ِذ٠ذًة ْٚك حَو  50: اإلعشاء ِحجَو سَو ًة أَو

Say (O Muhammad SAW) "Be you stones or iron Al-Hilali 

and Khan (1996:322). 

  :disappointment as in the verse/ اٌخزالْ .6

 ا اْ  َف ْ  لَو يَو سًة فٛ  ْٛك ِهَّلِل اء  ضَو ُْك جَو و  آؤ  ضَو َُو جَو ِهَّلل َٕٙو ِهَّلْل جَو ُْك فَواِ ْٕكٙ  ِِ هَو  ٓ جَو ِعَو َّو   63:اإلعشاء فَو

 (Allah) said: "Go, and whosoever of them follows you, 

surely! Hell will be the recompense of you (all) an ample 

recompense. Al-Hilali and Khan (1996:333). 

 arousing consideration and reflection as/ االعح  س ٚاالعح ص س .7

in the verse: 

 ٌٓر َٕو ُْك ع  ٓ لَو ْكٍِى  ِِ ٍَوثْك  ِض  َفِ  ُ  اْ لَوذْك خَو َٓو  َف ْو ُُ  اْ  فِٟ األَوسْك زِهَّلل ١ِ ىَو  ّ ٌْك َْو عَو لِ َوة  ا ١ْكفَو وَو    وَو

 137: آي عّشاْ

 Many similar ways (and mishaps of life) were faced by 

nations (believers and disbelievers) that have passed away 

before you (as you have faced in the battle of Uhud), so travel 

through the earth, and see what was the end of those who 

disbelieved (in the Oneness of Allah, and disobeyed Him and 

His Messengers). Al-Hilali and Khan (1996:176). 

 :educating as in the verse /اٌحأد٠ب .8

 ْاْاتَفِ  نُوا َٓو   َف ٌْكخَو ِ ِع١ ٍَٝو ا َو  ٌَوىَو ١ِشَو ٌر ئاِلِهَّلل عَو ئِِٔهَّلٙل َٚو يَوِ   اٌصِهَّلل َٚو   45: اٌ مش   ِ ٌصِهَّلل ْكِش 

And seek help in patience and As-Salat (the prayer) and 

truly it is extremely heavy and hard except for Al-Khashi'un 

Al-Hilali and Khan (1996:113)  

 :instructing as in the verse/اٌحع١ٍُ .9

 ُْك ْْك عَو لَو ْكح  ئِ َٓو  َف َف وِ ُواْ َٚو صِهَّلل  ِش٠ ١ْكشٌر ٌٍِّز َٛو خَو ُْك ٌَٙو  ج  ٌَو ِٓ  َو َوشْك َٚو  ِٗ ٛلِ ْكحُ   ِ َِو  ع   ًِ ِّ ْك ِ   

 126:إٌ ً

And if you punish (your enemy, O you believers in the 

Oneness of Allah), then punish them with the like of that with 
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which you were afflicted. But if you endure patiently, verily, it 

is better for As-Sabirin (the patient ones, etc.) Al-Hilali and 

Khan (1996: 313)  

10. َ  :hospitality as in the following/اإلوشا

َْو اْاُخلُوا ٚ ُْك ج  ْك َوش  ى  اج  َٚو أَوصْك َٚو ُْك  ح  ِٕهَّللةَو أَٔو ٌْكجَو   70:اٌضخشف  ا

Enter Paradise, you and your wives, in happiness. Al-Hilali 

and Khan (1996:313). 

 :warning as in /اٌح ز٠ش .11

 اْك  ٕٛ َِو َٓو آ َو  اٌِهَّللِز٠ ١عًة  ُخُ  اْ ٠َو  أَو٠ُّٙ ِّ ٚاْك جَو ِٚ أفِش  ٚاْك ث  َو ٍت أَو ُْك فَو ٔفِش  و  سَو   71: إٌغ ء ِحزْك

O you who believe! Take your precautions, and either go 

forth (on an expedition) in parties, or go forth all together. Al-

Hilali and Khan (1996:113). 

 :arousing amazement as in/اٌحعجب .12

ا ذًة ِٗ أَوحَو ِّ ىْك ِشن  فِٟ ح  ال ٠ شْك َٚو  ٍّٟ ٌِ َٚو  ٓ ِِ  ِٗ ِٔٚ ٓ د  ِِّز   ُ َِو  ٌَٙو عْك  ِّ أَوعْك َٚو  ِٗ   26: اٌىٙفأَو ْكِصشْك  ِ

How clearly He sees, and hears (everything)! They have no 

Wali (Helper, Disposer of affairs, Protector, etc.) other than 

Him, and He makes none to share in His Decision and His 

Rule. Al-Hilali and Khan (1996:213). 

13. ً  :scaring as in the verse /اٌح٠ٛٙ

 ا اِحذًة َٚو ا  سًة ََو ث  ٛ  ْٛك ١َو ٌْك ٛا ا ع  اْاُعواال جَوذْك ا  َف ا وَو ١ِشًة سًة   14: اٌفشل ْ ث  ٛ 

Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many 

destructions. Al-Hilali and Khan (1996:313). 

 :giving options as in the verse/اٌحخ١١ش .14

 ُْْك اْ  ِ ُوا ٌْكح  أَو ِهَّلِل  عَو  ُ ِهَّلْل ٌَوى  شاًة فَواِ صْك ِِ   61: اٌ مش  

Go you down to any town and you shall find what you want!" 

Al-Hilali and Khan (1996:313). 

  :submission as in the verse/اٌحغ١ٍُ  .15

 هَو ِّٟز أَورْك َو   َِ أَٔو َٕو  َّو ٌْك ٜ فِٟ ا ِهَّلٟل ئِِّٟٔز أَوسَو َو َٟو لَو يَو ٠َو   ٕ  ٗ  اٌغِهَّللعْك عَو َِو َوغَو  ِهَّلّل   ٍَو َو ٜ لَو يَو  َف و ُ ْ فٍَو ا جَوشَو َِو رَو  

َٓو اْ  َف ْ ٠َو  أَو َوِث  َٓو اٌصِهَّلل  ِِش٠ ِِ ِٟٔ ئِْ  َو ء َّللاِهَّلل   حَوِجذ  ش  عَو َِو َِو  ج إْك  102:  اٌص ف ت  
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And, when he (his son) was old enough to walk with him, he 

said: "O my son! I have seen in a dream that I am slaughtering 

you (offer you in sacrifice to Allah), so look what you think!" 

He said: "O my father! Do that which you are commanded, 

Insha' Allah (if Allah will), you shall find me of As-Sabirin 

(the patient ones, etc.) Al-Hilali and Khan (1996:413). 

 :solicitation and hoping as in the verse /االٌحّ ط ٚاٌشج ء .16

 ُْك ٠َوأْكجِهَو َِو  ٌَو  ُِ ٍْك ٌْكِع َٓو ا ِِ ٠ ًة  َف  َّت ِْ نِي٠َو  أَو َوِث ئِِّٟٔز لَوذْك جَو ءِٟٔ  ِٛ اطًة  عَو ْ٘كِذنَو ِ شَو   43: ِش٠ُ  أَو

"O my father! Verily! There has come to me of knowledge that 

which came not unto you. So follow me. I will guide you to a 

Straight Path. Al-Hilali and Khan (1996:513). 

 :hankering as in the following verse/اٌح١ٍٙف  .17

 ًْك ذ ٚسِ ُمو ُواْ ل  اِت اٌصُّ ٌُر  ِزَو ١ٍِ َو عَو ِهَّلْل َّللا  ُْك ئِ ١ْكِ ى    119:آي عّشاْ   ِ َو

Say: "Perish in your rage. Certainly, Allah knows what is in 

the breasts (all the secrets) Al-Hilali and Khan (1996:513). 

 :supplicating as in the verse /اٌذع ء .18

 ًِ ِٚ اْاُعواْ  ل  َو أَو َٙوشْك اْاُعواْ  َّللا  الَو جَوجْك َٚو َٕٝو  غْك ٌْك   َّو ء ا َٗو  األَوعْك ٛاْك فٍَو ع  ِهَّلِل  جَوذْك َٓو أَو٠ ًة   ـ َّو حْك  اٌشِهَّلل

ٌِهَو عَو ١ِيًة  َٓو رَو ا ْكحَوِغ  َو١ْك َٚو الَو ج خَو فِثْك  َِٙو   َٚو يَوجِهَو    110: اإلعشاء ِصَو

Say (O Muhammad SAW): "Invoke Allah or invoke the Most 

Beneficent (Allah), by whatever name you invoke Him (it is 

the same), for to Him belong the Best Names. And offer your 

Salat (prayer) neither aloud nor in a low voice, but follow a 

way between Al-Hilali and Khan (1996:513). 

After what has been mentioned, it obvious that there  

is huge space between the form and function of the  

imperative verb. This attracts our attention in the process of 

translating.  
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1.4 Indicatives vs. Imperatives 

 Mainly the IM in the Glorious Quran is realised by 

either form of the previously mentioned forms (see p. 2 and 3). 

However, pondering on the verses that involve IM, one may 

find indicative sentences that function as imperatives as in the 

following verse: 

 َْو ٚ ش  ُْك ِعشْك ٕى  ِِّز ٌْكمِحَو ِي ئِْ ٠َوى ٓ  ٍَٝو ا َٓو عَو ١ِٕ ِِ إْك  ّ ٌْك ِض ا شِّز ُّٟ حَو َو  إٌِهَّلل ِ   َفْ لِ ُواْ  اَف اُِ  وَف ٠َو  أَو٠ُّٙ

َْو   ٛ ٌَر الِهَّلل ٠َوفْكمَٙو ْٛك ُْك لَو ِهَّلٙل  َٔو ٚاْك  ِأ فَوش  َٓو وَو َٓو اٌِهَّللِز٠ ِِّز ٌْكفًة   اْك أَو  ٛ ٍِ ِِّز َوةٌر ٠َو ْك  ُ ٕى  ِِّز ئِْ ٠َوى ٓ  َٚو  ِٓ  ِِ َوحَو١ْك

  65:األٔف ي

O Prophet (Muhammad SAW)! Urge the believers to fight. If 

there are twenty steadfast persons amongst you, they will 

overcome two hundred, and if there be a hundred steadfast 

persons they will overcome a thousand of those who 

disbelieve, because they (the disbelievers) are people who do 

not understand Al-Hilali and Khan (1996:113). 

In this verse the function of the underlined indicative 

sentence is imperative, i.e. as if it reads: If there are twenty 

they should be steadfast in order to overcome two hundred. On 

the contrary, one may find imperatives that function as 

indicatives as in the following: 
 

 ْوا ُ ١ِيًة  َفْل َفْ  َف ْل َفْ ُ واْ  لٍَو َْو  َف ِغ ٛ  اْك ٠َوىْك َّو  وَو ٔٛ  اء  ِ ضَو ا جَو   82:اٌحٛ ة  وَو ١ِشًة

So let them laugh a little and (they will) cry much as a 

recompense of what they used to earn (by committing sins) 

Al-Hilali and Khan (1996:253). 

  The imperative verb indicates indicative mood, that is 

"they will laugh a little and will cry much (Ibn 'Uthaymeen, 

n.d.:64; Zidan,1977:291; Sulaiman, 1995:200). 
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1.5 Data Analysis 

Regarding the distribution of our data, six Quranic 

verses along with four translations of each have been chosen. 

The analysis of the data is carried out by utilizing 

comprehensive tables (they are designed by the researcher) 

which include: SL text, TL text, type, form whereby the IM is 

realised, its function, type of translation, and degrees of 

translational coincidence with the religious interpretation. A 

new rendering will be suggested if no effective translation is 

found. Moreover, in this study we adopt Newmark's (1988) 

communicative approach since this method more accurate than 

others as far as the content is concerned. 

SL Text:(1)  

 ًَو ُْك ل١ِ ٓ ُِّٔٛسو  ِِ َٚٔو  َٔومْكحَو ِظْك  ا أ  ش   ٕٛ َِو َٓو آ َٕو فِمَو ت  ٌٍِِهَّللِز٠  ّ ٌْك ا َٚو َْو  َٕو فِمٛ   ّ ٌْك ي  ا ََو ٠َومٛ  ْٛك  اْرِجُ وا٠َو

 ٓ ِِ   ٖ ِ٘ش  ظَو  َٚو ة   َّو حْك ِٗ اٌشِهَّلل ُ   ِغ ٍٛس ٌِهَّلٗل   َو بٌر  َو ِطٕٗ   ف١ِ ِشبَو  َو١ْكَٕٙو ا فَوض  سًة غ ٛا ٔٛ  ِّ ٌْكحَو ُْك فَو  اءو  سَو َٚو

اب   زَو ٌْكعَو ِٗ ا ِ   13:اٌ ذ٠ذلِ ٍَو

TL Text:(1)  

Al-Hilali & Khan (1996:454): On the Day when the 

hypocrites men and women will say to the believers: "Wait for 

us! Let us get something from your light!" It will be said:" Go 

back to your rear! Then seek a light!" So a wall will be put 

up between them, with a gate therein. Inside it will be mercy, 

and outside it will be torment. 

Pickthall (1956:350): On the day when the hypocritical men 

and the hypocritical women will say unto those who believe: 

Look on us that we may borrow from your light! it will be 

said: Go back and seek for light! Then there will separate 

them a wall wherein is a gate, the inner side whereof 
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containeth mercy, while the outer side thereof is toward the 

doom. 

Sarwar (1981:425): On that day the hypocrites will say to the 

believers, "Please look at us so that we might benefit from 

your light." They will be told, "Go back and search for your 

own light." A barrier with a door will be placed between 

them. Inside it there will be mercy but outside of it there will 

be torment. 

Yusuf Ali (1937:321): One Day will the Hypocrites- men and 

women - say to the Believers: "Wait for us! Let us borrow (a 

Light) from your Light!" It will be said: "Turn ye back to your 

rear! then seek a Light (where ye can)!" So a wall will be put 

up betwixt them, with a gate therein. Within it will be Mercy 

throughout, and without it, all alongside, will be (Wrath and) 

Punishment! 
 

The Interpretation: Allah the Almighty tells us what horrible 

event that will happen in the Hereafter, and how the hypocrite 

will be in real dilemma. It will be said: "Turn ye back to your 

rear! then seek a Light (where ye can), but alas and in vain. 

The safe people will the believers. Ibn Kathiir (1969: 612/4) 

SL Text:(1)  

SL Text 

Arabic 

No. of 

Text 

TL Text 

English 

Form of 

the Verb 

Function of 

the Verb 

اْرِجُ وا 

ااُ  ْ  رَف   َف

1 Go back to your rear Imperative To indicate 

desperateness 

and not an 

order 

2 Go back and seek for light 

3 "Go back and search for 

your own light 

4 Turn ye back to your rear! 

then seek a Light (where ye 

can)!" 

Table (1): The Translations of SL Text (1) 
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Title Semantic Method 
Communicative 

Method 

Function of 

the Verb 

No. of 

Text 
High Medium Low High Medium Low Imperative 

1  +      

2  +     

3  +     

4 +      

Table (2): Degrees of Translational Coincidence with the 

Interpretation 

 

The Proposed Rendering: Go back and search for light but 

surely in vain  

 

SL Text:(2)  

  ٍَٗو خَو ٓ دَو َِو َٚو َُو  ١ِ٘ ا َ  ئِ ْكشَو مَو  ِهَّلِل َٕو تٌر  ِٗ آ٠َو تٌر  َو١ِّـز ِٓ  َف وَف آِمنً ف١ِ َِو ٌْك َو١ْكِث  ٍَٝو إٌِهَّلل ِط ِحجُّ ا ِ عَو ِا  َٚو  

َٓو  ١ ِّ ٌْكعَو ٌَو ِٓ ا ٌّٟي عَو ِٕ ِهَّلْل َّللا  َو فَوشَو فَواِ ٓ وَو َِو َٚو ِٗ عَو ١ِيًة  حَوطَو اَو ئٌَِو١ْك  97: آي عّشاْاعْك

Al-Hilali & Khan (1996:151): In it are manifest signs (for 

example), the Maqam (place) of Ibrahim (Abraham); 

whosoever enters it, he attains security. And Hajj (pilgrimage 

to Makkah) to the House (Ka'bah) is a duty that mankind owes 

to Allah, those who can afford the expenses (for one's 

conveyance, provision and residence); and whoever 

disbelieves [i.e. denies Hajj (pilgrimage to Makkah), then he is 

a disbeliever of Allah], then Allah stands not in need of any of 

the 'Alamin (mankind and jinns). 

Pickthall (1956:145): Wherein are plain memorials (of Allah's 

guidance); the place where Abraham stood up to pray; and 

whosoever entereth it is safe. And pilgrimage to the House is 
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a duty unto Allah for mankind, for him who can find a way 

thither. As for him who disbelieveth, (let him know that) lo! 

Allah is Independent of (all) creatures. 

Sarwar (1981:125): In (Bakka), there are many clear signs 

(evidence of the existence of God). Among them is the spot 

where Abraham stood. Whoever seeks refuge therein will be 

protected by the laws of amnesty. Those who have the 

means and ability have a duty to God to visit the House and 

perform the hajj (pilgrimage) rituals. The unbelievers should 

know that God is Independent of all creatures. 

Yusuf Ali (1937:123): In it are Signs Manifest; (for example), 

the Station of Abraham; whoever enters it attains security; 

Pilgrimage thereto is a duty men owe to Allah,-those who can 

afford the journey; but if any deny faith, Allah stands not in 

need of any of His creatures. 

The Interpretation: This verse tells us that in (Mecca) there 

are many clear signs like the Station of Abraham. Whoever 

enters this place he should be safe. Ibn Kathiir (1969: 612/4)  
 

SL Text:(2)  

SL Text 

Arabic 

No. of 

Text 

TL Text 

English 

Form of 

the Verb 

Function 

of the 

Verb 

  َف وَف آِمنً 

1 he attains security Statement Gives an 

order 2 whosoever entereth it is safe 

3 Whoever seeks refuge therein 

will be protected by the laws 

of amnesty 

4 whoever enters it attains 

security 

Table (3): The Translations of SL Text (2) 
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Title Semantic Method 
Communicative 

Method 

Function of 

the Verb 

No. of 

Text 
High Medium Low High Medium Low Imperative 

1  +      

2   +    

3      + 

4  +     

Table (4): Degrees of Translational Coincidence with the 

Interpretation 

 

The Proposed Rendering: whoever enters it, he should 

attain security 

 

SL Text:(3)  

 ِٟ٠َوأْكج ٓ ِهَّلِل ١ْكشٌر أََو  ٍْكمَٝو فِٟ إٌِهَّلل ِس خَو  ٠ ٓ َّو ٍَو١ْكَٕو  أَوفَو َْو عَو ْٛك فَو َْو فِٟ آ٠َو جَِٕو  ال ٠َوخْك ٚ ٍْكِ ذ  َٓو ٠  ِهَّلْل اٌِهَّللِز٠ ئِ

ِة  َِو ٌْكم١َِو  ََو ا ْٛك ًٕة  ٠َو ِِ لُوا مَف  ِ ْ تُ ْ آ َْو  َوِص١شٌر اْعمَف  ٍٛ َّو َّو  جَوعْك   40:  فصٍث ئِِٔهَّلٗل   ِ

Al-Hilali & Khan (1996:656): Verily, those who turn away 

from Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 

revelations, etc. by attacking, distorting and denying them), 

are not hidden from Us. Is he who is cast into the Fire better or 

he who comes secure on the Day of Resurrection? Do what 

you will. Verily! He is All-Seer of what you do (this is a 

severe threat to the disbelievers). 

Pickthall (1956:652): Lo! those who distort Our revelations 

are not hid from Us. Is he who is hurled into the Fire better, or 

he who cometh secure on the Day of Resurrection? Do what 

ye will. Lo! He is Seer of what ye do. 
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Sarwar (1981:521): Those who deviate from Our revelations 

are not hidden from Us. Is the one who will be thrown into 

hell fire better than the one who will be brought safely into the 

presence of God on the Day of Judgment? Act as you wish; 

God is Well-Aware of whatever you do. 

Yusuf Ali (1937:564): Those who pervert the Truth in Our 

Signs are not hidden from Us. Which is better?- he that is cast 

into the Fire, or he that comes safe through, on the Day of 

Judgment? Do what ye will: verily He seeth (clearly) all that 

ye do. 

 

The Interpretation: Those who distort Allah's revelations are 

not hid from him. This is a severe threat for those who distort 

Allah's verses, names  

and attributes. Is it equal? he that is cast into the Fire, or he 

that comes safe through, on the Day of Judgment? Then 

threateningly he says act as you want. Verily He sees that you 

do. Ibn Kathiir (1969: 104/4)  

 

SL Text:(3)  

SL Text 

Arabic 

No. of 

Text 

TL Text 

English 

Form of 

the Verb 

Function of 

the Verb 

لُوا مَف   اْعمَف

 ِ ْ تُ ْ 

1 Do what you will Imperative Warning 

2 Do what ye will 

3 Act as you wish 

4 Do what ye will 

Table (5): The Translations of SL Text (3) 
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Title Semantic Method 
Communicative 

Method 

Function of 

the Verb 

No. of 

Text 
High Medium Low High Medium Low Imperative 

1  +      

2   +    

3   +    

4  +     

Table (6): Degrees of Translational Coincidence with the 

Interpretation 

 

The Proposed Rendering: Beware of your doings, Verily! 

He is All-Seer of what you do 

 

SL Text:(4)  

 ُْك ْْك عَو لَو ْكح  ئِ َٓو  َف َف وِ ُواْ َٚو صِهَّلل  ِش٠ ١ْكشٌر ٌٍِّز َٛو خَو ُْك ٌَٙو  ج  ٌَو ِٓ  َو َوشْك َٚو  ِٗ ٛلِ ْكحُ   ِ َِو  ع   ًِ ِّ ْك ِ     

 126: إٌ ً

Al-Hilali & Khan (1996:250): And if you punish (your 

enemy, O you believers in the Oneness of Allah), then punish 

them with the like of that with which you were afflicted. But if 

you endure patiently, verily, it is better for As-Sabirin (the 

patient ones, etc.). 

Pickthall (1956:255): If ye punish, then punish with the like 

of that wherewith ye were afflicted. But if ye endure patiently, 

verily it is better for the patient.  

Sarwar (1981:266): If you want retaliation, let it be equal to 

that which you faced. But if you exercise patience it will be 

better for you. 
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Yusuf Ali (1937:222): And if ye do catch them out, catch 

them out no worse than they catch you out: But if ye show 

patience, that is indeed the best (course) for those who are 

patient. 

 

The Interpretation: Allah the Almighty instructs us that our 

retaliation should be equal to that we received or regaining any 

stolen right. But if you exercise patience it will be better for 

you. Ibn Kathiir (1969: 612/2)  

 

SL Text:(4)  

SL Text 

Arabic 

No. of 

Text 

TL Text 

English 

Form of 

the Verb 

Function of 

the Verb 

 

 َف َف وِ ُوْا اِِمْثِ  

 مَف  ُعووِْ تُ 

1 then punish Imperative Instructing 

and guiding 2 then punish 

3 let it be equal to that 

which you faced 

4 catch them out no worse 

Table (7): The Translations of SL Text (4) 

 

Title Semantic Method 
Communicative 

Method 

Function of 

the Verb 

No. of 

Text 
High Medium Low High Medium Low Imperative 

1   +     

2   +    

3     +  

4     +  

Table (8): Degrees of Translational Coincidence with the 

Interpretation 
 

The Proposed Rendering: Then you could punish in a way 

equal to that which you faced …. 
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SL Text:(5)  

 ٌْكمِحَو ِي ٍَٝو ا َٓو عَو ١ِٕ ِِ إْك  ّ ٌْك ِض ا شِّز ُّٟ حَو َو  إٌِهَّلل ِ نُ ْ  ِعْشُ  وَف اَف اُِ  وَف  َفْ لِ ُوْا ٠َو  أَو٠ُّٙ إِو  َفُ ن مِّ

َْو ِم َفتَفْ نِ   ٛ ٌَر الِهَّلل ٠َوفْكمَٙو ْٛك ُْك لَو ِهَّلٙل  َٔو ٚاْك  ِأ فَوش  َٓو وَو َٓو اٌِهَّللِز٠ ِِّز ٌْكفًة   اْك أَو  ٛ ٍِ ِِّز َوةٌر ٠َو ْك  ُ ٕى  ِِّز ئِْ ٠َوى ٓ  َٚو  األٔف ي  :

65 

Al-Hilali & Khan (1996:152): O Prophet (Muhammad 

SAW)! Urge the believers to fight. If there are twenty 

steadfast persons amongst you, they will overcome two 

hundred, and if there be a hundred steadfast persons they will 

overcome a thousand of those who disbelieve, because they 

(the disbelievers) are people who do not understand. 

Pickthall (1956:151): O Prophet! Exhort the believers to 

fight. If there be of you twenty steadfast they shall 

overcome two hundred, and if there be of you a hundred 

(steadfast) they shall overcome a thousand of those who 

disbelieve, because they (the disbelievers) are a folk without 

intelligence. 

Sarwar (1981:142): Prophet, mobilize the believers for the 

battle. It will take only twenty of your men who are 

steadfast (in prayer) to defeat two hundred unbelieving men. 

Your two hundred men would defeat their two thousand; the 

unbelievers have no understanding. 

Yusuf Ali (1937:132): O Prophet! rouse the Believers to the 

fight. If there are twenty amongst you, patient and 

persevering, they will vanquish two hundred: if a hundred, 

they will vanquish a thousand of the Unbelievers: for these are 

a people without understanding. 

The Interpretation: Allah Almighty reveal (O Muhammad 

SAW) Urge the believers to fight in the cause of Allah. They 
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should be steadfast and not to runaway for the unbelievers. Ibn 

Kathiir (1969: 305/2)  

 

SL Text:(5)  

SL Text 

Arabic 

No. of 

Text 

TL Text 

English 

Form of 

the Verb 

Function 

of the 

Verb 

نُ ْ   إِو  َفُ ن مِّ

ِعْشُ  وَف 

اَف اُِ  وَف  َفْ لِ ُوْا 

 ِم َفتَفْ نِ 

 

1 If there are twenty steadfast 

persons amongst you, they will 

overcome two hundred 

Indicative Giving 

order 

2 If there be of you twenty 

steadfast they shall overcome 

two hundred 

3 It will take only twenty of your 

men who are steadfast (in 

prayer) 

4 If there are twenty amongst 

you, patient and persevering 

Table (9): The Translations of SL Text (5) 

 

Title Semantic Method 
Communicative 

Method 

Function of 

the Verb 

No. of 

Text 
High Medium Low High Medium Low Imperative 

1   +     

2   +    

3   +    

4   +    

Table (10): Degrees of Translational Coincidence with the 

Interpretation 

 

The Proposed Rendering: If there are twenty persons 

amongst you they should be steadfast, in order to overcome 

two hundred….. 
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SL Text:(6)  

أَوِ ١يًة لِتُْؤِمنُوا َٚو شَو ًة  ٖٛ    ىْك ج غَو ِّز   َٚو   ٖٚ لِّزش  َٛو ج  َٚو   ٖٚ س  ضِّز ج عَو َٚو  ِٗ ٌِٛ ع  سَو َٚو  ِ  9:  اٌفحح  ِ اِهَّلل

Al-Hilali & Khan (1996:548): In order that you (O 

mankind) may believe in Allah and His Messenger (SAW), 

and that you assist and honour him (SAW), and (that you) 

glorify (Allah's) praises morning and afternoon. 

Pickthall (1956:555): That ye (mankind) may believe in 

Allah and His messenger, and may honour Him, and may 

revere Him, and may glorify Him at early dawn and at the 

close of day. 

Sarwar (1981:546):so that you (people) may believe in God 

and His Messenger, help, and respect God and glorify Him in 

the morning and the evening. 

Yusuf Ali (1937:542): In order that ye (O men) may believe 

in Allah and His Messenger, that ye may assist and honour 

Him, and celebrate His praise morning and evening. 
 

The Interpretation: So that you (O mankind) should believe 

in Allah and His Messenger, that you may assist and honour 

Him(i.e. the Prophet Muhammad), and glorify Allah in every 

morning and evening. Ibn Kathiir (1969: 197/4) 

SL Text:(6)  

SL Text 

Arabic 

No. of 

Text 

TL Text 

English 

Form of 

theVerb 

Function of 

the Verb 

لِتُْؤِمنُوا 

 ِ اِ َّللَّت

ُاولِه رَف   َف

1 may believe in Allah and His 

Messenger 

Indicative Giving 

order 

2 may believe in Allah and His 

messenger 

3 may believe in God and His 

Messenger 

4 may believe in Allah and His 

Messenger 

Table (11): The Translations of SL Text (6) 
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Title Semantic Method 
Communicative 

Method 

Function of 

the Verb 

No. of 

Text 
High Medium Low High Medium Low Imperative 

1  +      

2  +     

3  +     

4  +     

Table (12): Degrees of Translational Coincidence with the 

Interpretation 

 

The Proposed Rendering: That you should believe in 

ALLAH and HIS Messenger, and may help him, and honour 

him, and that you may glorify ALLAH morning and evening. 

 

1.6 Conclusion  

 After reviewing the renderings of the imperative mood, 

one can conclude that most translators have opted for the 

semantic method of translation rather than the communicative 

one. Consequently, most of them have rendered only the 

surface meaning of the imperative verb in a way that gives an 

impression that every verb of such mood in the Glorious 

Quran indicates command and order, which is not (cf. data 

analysis). Therefore, translators are highly advised to consult 

books of ٗأ ٛي اٌفم "Essences of Jurisprudence" so that they 

may arrive at the different usages and meanings of the mood 

concerned. In doing so one can give more accurate renderings 

than they are now. Finally, there is no direct link between the 

form of the verb and its function.  
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 أسلوب األمر يف القران الكريم باإلشارة إىل الرتمجة 

 أسامة محيـد إبراهيم. م.م

ص ـــامللخ

إن أسموب األمر في القران من األساليب البالغية الميمة التي كانت وما 
وتيدف ىذه الدراسة إلى توضيح . تزال محط اىتمام الكثيرين من النحاة والبالغيين

استخدامات أسموب األمر في المغة العربية بشكل عام وفي القران الكريم عمى نحو 
خاص من خالل استعراض عدد من الترجمات وبالرجوع إلى كتب أصول الففو من 

.  اجل الوقوف عمى وظائف ىذا األسموب
ومن اجل تحقيق األىداف المذكورة آنفا تفترض الدراسة بأنو ال يوجد 

ارتباط مباشر بين صيغة فعل األمر وبين وظيفتو الفقيية إذ قد تكون وظيفة الفعل 
ىي الداللة عمى الوجوب بينما تدل في الحقيقة تدل عمى اإلباحة أو االحتقار أو 

لذا فان عدم اكتراث المترجم ليذه المسالة قد يؤدي إلى ترجمة غير . الخ....التيديد
 .وقد أثبتت الدراسة الفرضية المذكورة. دقيقة األمر الذي يحتاج حال ناجعا

                                                           
 جامعة الموصل/ كمية اآلداب/  قسم الترجمة. 


